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NOTICE TO USERS: If any serious incident has occurred in relation to the device, 
report to Breg and the competent authority of the Member State in which the user 
and/or patient is established.

AVISO PARA LOS USUARIOS: Si se produce un incidente grave debido a este 
dispositivo, informe a Breg y a la autoridad competente del Estado miembro donde 
esté establecido el usuario o el paciente.

AVIS AUX UTILISATEURS : Si un incident grave survient avec le dispositif, signalez-
le à Breg et à l’autorité compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur ou 
le patient est situé.

HINWEIS FÜR ANWENDER: Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Produkt 
sind Breg und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender 
und/oder Patient ansässig ist, zu melden.

AVVISO PER GLI UTENTI: In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare 
una segnalazione a Breg e all’autorità competente dello stato membro di residenza 
dell’utente e/o del paziente.

ENGLISH
INTENDED USE/INDICATIONS:
The intended use for walker, ankle, and foot bracing products is to provide 
support, relief, or protection to the lower leg, ankle, or foot.

INTENDED USERS:
The intended user should be a licensed professional, the patient, or patient’s 
caregiver. The user should be able to read, understand and be physically capable 
to perform all the directions, warnings and cautions provided in the information 
for use.

CONTRAINDICATIONS:
Contraindicated for fractures of the foot and ankle.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place 

where the temperature may exceed 150ºF (65ºC) for any extended period 
of time. If any additional pain or symptoms occur while using this brace, 
discontinue use and seek medical attention.

•	 This device is offered for sale by or on the order of a physician or other 
qualified medical professional. 

•	 For Single Patient Use Only.

INSTRUCTIONS FOR USE:
1.	 Position the brace. Slip foot into brace ensuring that the tongue is between 

the top of the foot and the laces.
2.	 Tighten laces, and secure.

a.	For speed laces, pull tabs and hook to secure.
3.	 Slightly invert foot, wrap the medial strap (inside strap) across the top and 

then under the foot back to the medial side. Pull the strap vertically until firm 
medial (inner) tension is achieved. Secure strap to the medial side.

4.	 Evert foot, wrap the lateral strap (outside strap) across the top and then 
under the foot back to the lateral side. Pull the strap vertically until firm 
lateral (outer) tension is achieved. Secure strap to the lateral side.

5.	 Wrap and secure the Calf Strap. Wrap upper strap around the lower calf (top 
of the brace) and secure.

USE AND CARE:
Hand wash in 30ºC (86ºF) water with mild soap, rinse thoroughly. Rinse and lay 
flat to air dry. Do not machine wash or tumble dry. 

MATERIAL CONTENT:
Brass, Neoprene, Nylon, Polyester, Polypropylene, Polyvinyl Chloride (PVC).

WARRANTY:
Breg products come with a limited warranty against manufacturing and material 
defects. No other warranty, expressed or implied, is given and no affirmation of or 
by seller, by words or action, will constitute a warranty. Please see www.breg.com

DISPOSAL:
Dispose of product according to local regulations.

ESPAÑOL
USO INDICADO/INDICACIONES:
La finalidad de las ortesis para tobillo, pie y pierna es ofrecer apoyo, alivio o 
protección al tobillo, al pie o a la parte inferior de la pierna.

USUARIOS PREVISTOS:
Este producto está indicado para aquellos profesionales autorizados, pacientes o 
cuidadores de pacientes. El usuario debe ser capaz de leer y comprender todas las 
instrucciones, advertencias y precauciones detalladas en las instrucciones de uso, 
además de contar con la capacidad física para seguirlas.

CONTRAINDICACIONES:
Contraindicado para las fracturas del pie y del tobillo.

 ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:
•	 No deje este dispositivo en el maletero de un coche en un día caluroso ni en 

ningún otro lugar en el que la temperatura pueda superar los 65 ºC (150 ºF) 
durante un período prolongado. Si observa cualquier dolor o síntomas 
adicionales durante la utilización de este dispositivo ortopédico, interrumpa su 
utilización y solicite asistencia médica.

•	 Este dispositivo se ofrece para su venta o previo pedido de un médico u otro 
profesional sanitario cualificado. 

•	 Solo para uso individual.

INSTRUCCIONES DE USO:
1.	 Coloque el dispositivo ortopédico. Deslice el pie en el dispositivo ortopédico 

asegurándose de que la lengüeta se encuentre entre la parte superior del pie 
y los cordones.

2.	 Apriete los cordones y sujételos.
a.	En el caso de que cuente con cordones rápidos, tire de las lengüetas y 

sujételas con el velcro.
3.	 Gire levemente el pie hacia la cara interna, pase la correa medial (interna) 

por el empeine y por la planta y vuelva a la cara interna. Tire verticalmente 
de la correa hasta alcanzar una tensión firme en la parte interna. Sujete la 
correa en la parte interior.

4.	 Gire el pie hacia la cara externa, pase la correa lateral (la exterior) por el 
empeine y por la planta y vuelva a la cara externa del pie. Tire verticalmente 
de la correa hasta alcanzar una tensión firme en la parte lateral (exterior). 
Sujete la correa en la parte lateral.

5.	 Enrolle y sujete la correa de la pantorrilla. Enrosque la correa superior 
alrededor de la parte inferior de la pantorrilla (parte de arriba del dispositivo 
ortopédico) y sujétela.

USO Y CUIDADOS:
Lavar a mano con agua a 30ºC (86ºF) y jabón suave, y enjuagar bien. Aclarar 
bien y dejar secar al aire. No lavar a máquina ni usar secadora. 

MATERIALES:
Latón, neopreno, nylon, poliéster, polipropileno y cloruro de polivinilo (PVC).

GARANTÍA:
Los productos Breg ofrecen una garantía limitada contra defectos de fabricación 
y materiales. No se ofrece ninguna otra garantía, expresa ni implícita. Ninguna 
declaración verbal o factual del vendedor constituirá garantía alguna.  
Visite www.breg.com

ELIMINACIÓN:
Deseche el producto conforme a la normativa local.

FRANÇAIS
UTILISATION/INDICATIONS :
L’utilisation prévue des produits de soutien pour botte de marche orthopédique, 
cheville et pied est d’apporter un soutien, un soulagement ou une protection à la 
partie inférieure de la jambe, à la cheville ou au pied.

UTILISATEURS VISÉS :
L’utilisateur visé doit être un professionnel agréé, le patient ou un soignant. 
L’utilisateur doit pouvoir lire, comprendre et être physiquement capable de suivre 
toutes les instructions, tous les avertissements et toutes les mises en garde 
figurant dans les informations d’utilisation.

CONTRE-INDICATIONS :
Contre-indiqué en cas de fracture du pied ou de la cheville.

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :
•	 Ne pas laisser cet appareil dans le coffre d’une voiture en cas de chaleur 

importante, ni dans d’autres endroits où la température est susceptible de 
dépasser les 65 ºC (150 ºF) pendant une période prolongée. Si des douleurs 
supplémentaires ou d’autres symptômes surviennent lors de l’utilisation de 
cette orthèse, interrompre l’utilisation et consulter un médecin.

•	 Ce dispositif est proposé à la vente par ou sur ordonnance d’un médecin ou de 
tout autre professionnel de santé qualifié. 

•	 Réservé à un seul patient.

MODE D’EMPLOI :
1.	 Placer l’orthèse. Glisser le pied dans l’orthèse en veillant à ce que la languette 

se trouve entre le haut du pied et les lacets.
2.	 Serrer et nouer les lacets.

a.	Pour les lacets rapides, tirer et fixer les languettes.
3.	 Placer le pied en légére inversion,faire passer la bande médiale (bande 

intérieure) au-dessus puis au-dessous du pied, en revenant vers le côté 
médial. Tirer la bande verticalement, jusqu’à obtenir une tension médiale 
(intérieure) suffisante. Fixer la bande sur le côté médial.

4.	 Placer le pied en légére éversion, faire passer la bande latérale (bande 
extérieure) au-dessus puis au-dessous du pied, en revenant vers le côté 
latéral. Tirer la bande verticalement, jusqu’à obtenir une tension latérale 
(extérieure) suffisante. Fixer la bande sur le côté latéral.

5.	 Placer et fixer la bande correspopndante autour du mollet. Entourer la partie 
inférieure du mollet (haut de l’orthèse) avec la bande supérieure et fixer celle-ci.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
Lavez à la main dans l’eau à 30 ºC (86 ºF) avec un savon doux, rincez 
soigneusement. Rincer et laisser sécher à plat à l’air libre. Ne pas laver en machine 
ni mettre au sèche-linge.

MATÉRIAUX :
Laiton, néoprène, nylon, polyester, polypropylène, polychlorure de vinyle (PVC).

GARANTIE :
Les produits Breg offrent une garantie limitée contre les défauts de fabrication 
et des matières. Aucune autre garantie, expresse ou implicite, n’est donnée et 
aucune affirmation du vendeur, orale ou écrite, ne constituera de garantie. Veuillez 
consulter www.breg.com

MISE AU REBUT :
Veuillez mettre ce produit au rebut en conformité avec les règles locales.

DEUTSCH
ZWECKBESTIMMUNG/INDIKATIONEN:
Unterschenkel-, Knöchel- und Fußorthesen dienen der Unterstützung, Entlastung 
und dem Schutz von Unterschenkel, Knöchel oder Fuß.

VORGESEHENE ANWENDER:
Der vorgesehene Anwender ist eine qualifizierte Fachkraft, der Patient oder 
dessen Betreuungsperson. Der Anwender sollte alle Anweisungen, Warn- und 
Vorsichtshinweise in der Gebrauchsanweisung lesen und verstehen können, sowie 
körperlich in der Lage sein, diese auszuführen.

KONTRAINDIKATIONEN:
Kontraindiziert bei Fuß- und Sprunggelenkfrakturen.

 WARNUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN:
•	 Das Hilfsmittel nicht an einem heißen Tag im Kofferraum eines Autos oder 

einem anderen Ort lassen, an dem die Temperaturen über einen längeren 
Zeitraum 65 ºC (150 ºF) übersteigen können. Sollten bei der Verwendung 
dieser Orthese zusätzliche Schmerzen oder Symptome auftreten, so brechen 
Sie die Verwendung ab, und suchen Sie einen Arzt auf.

•	 Dieses Produkt darf nur an einen Arzt oder anderen qualifizierten Therapeuten 
oder auf dessen Anordnung verkauft werden. 

•	 Nur zum Gebrauch bei einem Patienten.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
1.	 Die Orthese positionieren. Schlüpfen Sie mit dem Fuß in die Orthese, und 

achten Sie dabei darauf, dass sich die Zunge zwischen Fußrücken und 
Schnürsenkeln befindet.

2.	 Ziehen Sie die Schnürsenkel fest, und sichern Sie sie.
a.	Bei Speed Laces, Laschen und Haken zur Befestigung ziehen.

3.	 Drehen Sie den Fuß leicht nach innen, und führen Sie den medialen (inneren) 
Gurt um den Fußrücken und dann unter dem Fuß hindurch zurück zur 
Innenseite hin. Ziehen Sie den Gurt senkrecht, bis eine feste mediale (innere) 
Spannung erreicht ist. Den Gurt an der Innenseite befestigen.

4.	 Drehen Sie den Fuß nach außen, und führen Sie den lateralen (äußeren) Gurt 
um den Fußrücken und dann unter dem Fuß hindurch zurück zur Außenseite 
hin. Ziehen Sie den Gurt senkrecht, bis eine feste laterale (äußere) Spannung 
erreicht ist. Den Gurt an der Außenseite befestigen

5.	 Wickeln Sie den Wadengurt um die Wade und befestigen Sie ihn. Führen Sie 
den oberen Gurt um die untere Wade herum (obere Seite der Orthese) und 
befestigen Sie diesen ebenfalls.

GEBRAUCH UND PFLEGE:
Handwäsche bei 30 ºC in warmem Wasser mit milder Seife, gründlich 
ausspülen. Abspülen und flach liegend an der Luft trocknen lassen. Nicht in der 
Waschmaschine waschen oder im Trockner trocknen. 

MATERIALZUSAMMENSETZUNG:
Messing, Neopren, Nylon, Polyester, Polypropylen, Polyvinylchlorid (PVC).

GARANTIE: 
Die Verpflichtung von Breg, Inc. unter dieser Gewährleistung ist auf den Ersatz 
oder die Reparatur von defekten Teilen des Produkts beschränkt. Es wird keine 
andere, weder ausdrückliche noch stillschweigende Gewährleistung erteilt und 
keine Versicherungen/Erklärungen von Händlern, weder mündlich noch schriftlich, 
stellen eine Gewährleistung dar.

ENTSORGUNG: 
Das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgen.

ITALIANO
USO PREVISTO/INDICAZIONI:
L’uso previsto per i tutori Walker, Ankle e Foot (per gamba, caviglia e piede) è 
quello di fornire supporto, sollievo o protezione alla parte inferiore della gamba, 
alla caviglia o al piede.

UTENTI INTERESSATI:
Il prodotto è destinato a essere utilizzato da professionisti autorizzati, dal 
paziente o dal personale di assistenza del paziente. L’utilizzatore deve poter 
leggere e comprendere, ed essere fisicamente in grado di seguire tutte le 
istruzioni, le avvertenze e le precauzioni fornite nelle informazioni per l’uso.

CONTROINDICAZIONI:
Controindicato nelle fratture del piede e della caviglia

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI:
•	 Non lasciare il tutore nel bagagliaio della macchina in giornate calde o in 

altri luoghi con temperatura superiore a 65 ºC (150 ºF) per periodi di tempo 
prolungati. In caso di dolore o di altra sintomatologia durante l’uso del tutore, 
rimuoverlo e consultare un medico.

•	 Si autorizza la vendita di questo dispositivo solo agli operatori sanitari 
autorizzati o dietro presentazione di prescrizione medica. 

•	 Esclusivamente per l’uso su un singolo paziente.

ISTRUZIONI PER L’USO:
1.	 Posizionare il tutore. Introdurre il piede nel tutore avendo cura che la linguetta 

si trovi tra il dorso del piede e l’allacciatura.
2.	 Serrare l’allacciatura e fissare.

a.	Per i tutori con allacciatura rapida, tirare le linguette e agganciare per 
fissare.

3.	 Ruotare leggermente il piede verso l’interno, avvolgere la cinghia mediale 
(cinghia interna) sopra il dorso del piede, quindi passarla sotto il piede fino 
a raggiungere nuovamente il lato mediale. Tirare la cinghia in verticale fino 
a conseguire una salda tensione mediale (interna). Fissare la cinghia al lato 
mediale.

4.	 Ruotare il piede all’esterno, avvolgere la cinghia laterale (cinghia esterna) 
sopra il dorso del piede, quindi sotto il piede e di nuovo fino al lato. Tirare la 
cinghia in verticale fino a conseguire una salda tensione laterale (esterna). 
Fissare la cinghia al lato della caviglia.

5.	 Avvolgere e fissare la cinghia del polpaccio. Avvolgere la cinghia superiore 
attorno alla parte inferiore del polpaccio (parte superiore del tutore) e fissare.

USO E MANUTENZIONE:
Lavare a mano in acqua a 30 ºC (86 ºF) con sapone neutro e risciacquare 
abbondantemente. Sciacquare e lasciar asciugare all’aria disponendo gli articoli in 
piano. Non lavare in lavatrice né asciugare nell’asciugatrice. 

CONTENUTO DEL MATERIALE:
Ottone, neoprene, nylon, poliestere, polipropilene, cloruro di polivinile (PVC).

GARANZIA:
I prodotti Breg sono dotati di una garanzia limitata contro i difetti di fabbricazione 
e dei materiali. Non viene fornita nessun’altra garanzia, espressa o implicita, e 
nessuna affermazione di o da parte del venditore, con parole o azioni, costituirà 
una garanzia. Consultare www.breg.com

SMALTIMENTO:
Smaltire il prodotto secondo le normative locali.

MERKNAD TIL BRUKERE: Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i 
forbindelse med utstyret, skal det rapporteres til Breg og kompetent myndighet i 
medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

NORSK
BRUKSOMRÅDE/INDIKASJONER:
Den tiltenkte bruken av produkter for støtte av gåskinne, ankel og fot er å gi 
støtte, avlastning eller beskyttelse til leggen, ankelen eller foten.

TILTENKTE BRUKERE:
Den tiltenkte brukeren skal være en autorisert fagperson, pasienten eller 
pasientens omsorgsperson. Brukeren skal være i stand til å lese, forstå og være 
fysisk i stand til å følge alle instruksjoner, advarsler og forholdsregler som er gitt 
i bruksanvisningen.

KONTRAINDIKASJONER:
Kontraindisert for brudd i fot og ankel.

 ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER:
•	 Ikke legg igjen denne enheten i bagasjerommet på en bil på en varm dag, 

eller på noe annet sted der temperaturen kan overskride 65ºC over et lengre 
tidsrom. Hvis det oppstår ytterligere smerte eller symptomer mens du bruker 
denne enheten, avslutt bruken og kontakt lege.

•	 Denne enheten selges av eller etter forordning av en lege eller annet kvalifisert 
helsepersonell. 

•	 Kun for én pasient.

BRUKSANVISNING:
1.	 Plasser støtten. Legg foten inn i støtten og sørg for at pløsen er mellom 

toppen av foten og lissene.
2.	 Stram lissene og fest dem.

a.	For hurtiglisser, trekk i flikene og hekt fast for å feste dem.
3.	 Vend foten litt opp og fest den midtre stroppen (innvendig stropp) over 

toppen, og deretter under foten tilbake til midten. Trekk stroppen vertikalt til 
god midtre (indre) stramming er oppnådd. Fest stroppen til innsiden.

4.	 Vend foten utover, vikle den laterale stroppen (den utvendige stroppen) over 
toppen, og deretter under foten tilbake til utsiden. Trekk stroppen vertikalt 
helt til god sideveis (ytre) stramming er oppnådd. Fest stroppen til utsiden.

5.	 Vikle og fest leggstroppen. Vikle den øvre stroppen rundt den nedre leggen 
(øverst på støtten) og fest den.

BRUK OG VEDLIKEHOLD:
Håndvask med vann på 30ºC med mild såpe, skyll grundig. Skyll og legg flatt for 
å lufttørke. Må ikke vaskes i maskin eller tørkes i tørketrommel. 

MATERIALINNHOLD:
Messing, neopren, nylon, polyester, polypropylen, polyvinylklorid (PVC).

GARANTI:
Breg-produkter leveres med en begrenset garanti mot produksjons- og materialfeil. 
Det gis ingen videre garanti, verken uttrykkelig eller underforstått, og ingen 
bekreftelse fra eller av selger, verken i ord eller handling, utgjør noen form for 
garanti. Se www.breg.com

AVFALLSHÅNDTERING:
Produktet skal avhendes i henhold til lokale forskrifter.

Wraptor Ankle Stabilizer

Stabilisateur de cheville Wraptor
Estabilizador de tobillo Wraptor

Stabilizzatore per la caviglia Wraptor
Wraptor – Stabilisierende Knöchelbandage

Wraptor ankelstabilisator
Wraptor-ankelstabilisator
Wraptor fotledsstabilisator

Wraptor-nilkkavakain
Wraptor Enkelstabilisator

Estabilizador de tornozelo Wraptor
Stabilizator kostki Wraptor
Penstabil Buku Lali Wraptor
Wraptor 脚踝稳定器

1

breg.com/wraptorankle
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MEDDELELSE TIL BRUGERE: Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse 
med enheden, skal dette rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i 
regionen, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.

DANSK
TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER:
Den tilsigtede anvendelse for walker-, ankel- og fodortoser er at yde støtte, 
aflastning eller beskyttelse til underben, ankel eller fod.

TILSIGTEDE BRUGERE:
Den tilsigtede bruger bør være en autoriseret fagperson, patienten eller patientens 
omsorgsperson. Brugeren skal kunne læse, forstå og være fysisk i stand til 
at udføre alle de anvisninger, advarsler og forsigtighedsregler, som findes i 
brugsanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
Kontraindiceret ved frakturer på fod og ankel.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Efterlad ikke denne anordning i bagagerummet på en bil på en varm dag eller 

på et andet sted, hvor temperaturen kan overstige 65 ºC (150 ºF) i længere 
tid. Hvis der opstår yderligere smerter eller symptomer under brug af ortosen, 
skal brugen afbrydes, og en læge skal kontaktes.

•	 Denne anordning udbydes til salg af eller efter ordination fra en læge eller 
anden kvalificeret sundhedsfaglig person. 

•	 Kun til brug for en enkelt patient.

BRUGSANVISNING:
1.	 Positioner ortosen. Stik foden i ortosen, og sørg for, at pløsen er placeret 

mellem fodryggen og snørebåndene.
2.	 Stram snørebåndene, og fastgør dem.

a.	Ved hurtigsnøring: træk i fligene, og hægt dem fast.
3.	 Vip foden let indad, og før den mediale strop (indersiden) hen over 

fodryggen, ned under foden og tilbage til den mediale side. Træk stroppen 
lodret, indtil der opnås en fast medial (indvendig) spænding. Fastgør 
stroppen på den mediale side.

4.	 Everter foden (vip den udad), og før den laterale strop (ydersiden) hen over 
fodryggen, ned under foden og tilbage til den laterale side. Træk stroppen 
lodret, indtil der opnås en fast lateral (udvendig) spænding. Fastgør stroppen 
på den laterale side.

5.	 Vikl og fastgør lægstroppen. Før den øverste strop omkring underbenet 
(øverst på ortosen), og fastgør den.

ANVENDELSE OG PLEJE:
Vask i hånden i 30ºC (86ºF) varmt vand med mild sæbe, skyl grundigt. Skyl og 
læg til tørre på et plant underlag. Undlad maskinvask eller tørretumbling. 

MATERIALEINDHOLD:
Messing, neopren, nylon, polyester, polypropylen, polyvinylklorid (PVC).

GARANTI:
Bregs produkter leveres med en begrænset garanti mod fabrikations- og 
materialefejl. Ingen anden garanti, udtrykt eller underforstået, gives, og ingen 
bekræftelse fra eller af sælger, ved ord eller handling, vil udgøre en garanti. 
Se venligst www.breg.com

BORTSKAFFELSE:
Bortskaf produktet i henhold til lokale regler.



UWAGA DO UŻYTKOWNIKÓW: Jeżeli wystąpiło jakiekolwiek poważne zdarzenie 
pozostające w związku z wyrobem, należy powiadomić o nim firmę Breg i właściwy 
organ państwa członkowskiego zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta. 

HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE: Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, 
siitä tulee ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan 
valvontaviranomaiselle.

AVISO AOS UTILIZADORES: Caso ocorra algum incidente grave relacionado com o 
dispositivo, informe a Breg e a autoridade competente do Estado Membro no qual 
o utilizador e/ou paciente está sediado.

SUOMI
KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET:
Kävelytukien, nilkka- ja jalkatukien tarkoituksena on tarjota tukea, lievitystä tai 
suojaa säärelle, nilkalle tai jalalle.

TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT:
Suunnitellun käyttäjän tulee olla lisensoitu ammattilainen, potilas tai potilaan 
hoitaja. Käyttäjän tulee pystyä lukemaan, ymmärtämään ja fyysisesti 
suorittamaan kaikki käyttöohjeissa annetut ohjeet, varoitukset ja varotoimet.

VASTAVÄITTEET:
Tuen käyttö on vasta-aiheista jalkaterän ja nilkan murtumien hoidossa.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMET:
•	 Älä jätä tätä laitetta pitkiksi ajoiksi kuumalla auton tavaratilaan tai mihinkään 

muuhun sellaiseen paikkaan, jonka lämpötila saattaa ylittää 65 ºC. Jos tätä 
laitetta käytettäessä ilmenee uusia kipuja tai muita oireita, keskeytä laitteen 
käyttö ja ota yhteyttä lääkäriin.

•	 Tämän laitteen saa myydä ainoastaan lääkäri tai muu pätevä terveydenhuollon 
ammattilainen tai hänen määräyksestään toimiva osapuoli. 

•	 Vain yhden potilaan käyttöön.

KÄYTTÖOHJEET:
1.	 Aseta tuki paikoilleen. Sovita jalkaterä tukeen ja varmista, että iltti tulee 

jalkaterän ja nauhojen väliin.
2.	 Kiristä ja solmi nauhat.

a.	Jos nauhoissa on pikakiinnitys, kiinnitä nauhat tarranauhoja käyttämällä.
3.	 Käännä jalkaterää jonkin verran sisäänpäin ja kierrä mediaalinen 

(sisäpuolinen) hihna jalkaterän päältä ja alta mediaaliselle puolelle. 
Vedä hihnaa ylöspäin, kunnes se istuu napakasti jalkaterän mediaaliselta 
(sisemmältä) puolelta. Kiinnitä hihna mediaaliselle puolelle.

4.	 Käännä jalkaterää jonkin verran ulospäin ja kierrä lateraalinen (ulkopuolen) 
hihna jalkaterän päältä ja alta lateraaliselle puolelle. Vedä hihnaa ylöspäin, 
kunnes se istuu napakasti jalkaterän lateraaliselta (ulommalta) puolelta. 
Kiinnitä hihna lateraaliselle puolelle.

5.	 Kierrä ja kiinnitä pohjehihna. Kierrä ylempi hihna pohkeen alaosan (tuen 
yläosan) ympäri ja kiinnitä se.

KÄYTTÖ JA HOITO:
Pese käsin 30 ºC asteisella vedellä ja miedolla saippualla, huuhtele huolellisesti. 
Huuhtele ja anna kuivua vaakatasossa. Älä pese koneessa tai rumpukuivaa. 

MATERIAALIT:
Messinki, neopreeni, nailon, polyesteri, polypropeeni, polyvinyylikloridi (PVC).

TAKUU:
Bregin tuotteilla on rajoitettu takuu valmistus- ja materiaalivirheiden varalta. Mitään 
muuta nimenomaista tai hiljaista takuuta ei myönnetä, eikä mikään myyjän sanoin 
tai teoin ilmaisema vakuutus muodosta takuuta. Katso www.breg.com

HÄVITTÄMINEN:
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

POLSKI
PREZEZNACZENIE / WSKAZANIA:
Produkty ortopedyczne do podpierania chodzika, kostki i stopy mają na celu 
zapewnienie wsparcia, ulgi lub ochrony podudzia, kostki lub stopy.

PRZEZNACZENIE:
Docelowym użytkownikiem powinien być licencjonowany specjalista, pacjent 
lub jego opiekun. Użytkownik powinien być w stanie przeczytać i zrozumieć 
wszystkie instrukcje, ostrzeżenia i przestrogi zawarte w instrukcji użycia oraz być 
fizycznie zdolny do ich przestrzegania.

PRZECIWWSKAZANIA:
Wyrób nie jest przeznaczony do stosowania w przypadku złamań stopy i kostki.

 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	 Nie pozostawiaj tego produktu w bagażniku samochodu w upalny dzień ani 

w innym miejscu, w którym temperatura może przekroczyć 150ºF (65ºC) 
przez dłuższy czas. Jeśli podczas korzystania z tego wyrobu wystąpią 
jakiekolwiek dodatkowe dolegliwości bólowe lub objawy, należy zaprzestać 
jego użytkowania i zasięgnąć porady lekarza.

•	 Ten wyrób medyczny jest oferowany do sprzedaży na receptę wypisaną przez 
lekarza lub innego wykwalifikowanego pracownika służby zdrowia. 

•	 Wyłącznie do użytku przez jednego pacjenta.

INSTRUKCJA UŻYCIA:
1.	 Ustawienie położenia ortezy. Wsunąć stopę w ortezę, pilnując, aby język 

znalazł się pomiędzy górną częścią stopy a sznurowadłami.
2.	 Zacisnąć sznurówki i zawiązać je na węzeł.

a.	W przypadku sznurówek typu speed, pociągnąć zakładki z zapięciem na 
rzep, aby je unieruchomić.

3.	 Lekko odwrócić stopę, owinąć pasek przyśrodkowy (pasek wewnętrzny) na 
górze, a następnie pod stopą z powrotem na stronę środkową. Pociągnąć 
pasek pionowo, aż do uzyskania mocnego naprężenia w środkowej części 
(wewnętrznej). Przymocować pasek po stronie środkowej.

4.	 Odwrócić stopę, owinąć boczny pasek (zewnętrzny) na górze stopy, 
a następnie pod nią i z powrotem do boku. Pociągnąć za paski 
w płaszczyźnie pionowej do osiągnięcia solidnego napięcia bocznego 
(zewnętrznego). Przymocować pasek do boku.

5.	 Owinąć i zapiąć pasek nałydkowy. Owinąć górny pasek wokół dolnej części 
łydki (górna część ortezy) i zamknąć zapięcie na rzep.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA:
Prać ręcznie w wodzie o temp. 30ºC (86ºF) z dodatkiem delikatnego mydła, 
dokładnie opłukać. Należy je wypłukać i rozłożyć na płasko na powietrzu aż do 
wyschnięcia. Nie prać w pralce ani nie suszyć w suszarce bębnowej. 

SKŁAD MATERIAŁU:
Mosiądz, neopren, nylon, poliester, polipropylen, polichlorek winylu (PVC).

GWARANCJA:
Produkty Breg objęte są ograniczoną gwarancją na wady produkcyjne 
i materiałowe. Nie udziela się żadnej innej gwarancji, wyraźnej ani dorozumianej, 
i żadne oświadczenie sprzedawcy, słowne lub czynnie, nie będzie stanowić 
gwarancji. Zobacz www.breg.com

UTYLIZACJA:
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

PORTUGUÊS
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES:
A utilização prevista das ortóteses para a perna, tornozelo e pé é proporcionar 
apoio, alívio ou proteção à parte inferior da perna, ao tornozelo ou ao pé.

UTILIZADORES PREVISTOS:
O utilizador previsto deve ser um profissional licenciado, o paciente ou o cuidador 
do paciente. O utilizador deve ser capaz de ler, compreender e ter capacidade 
física para seguir todas as instruções, advertências e cuidados indicados nas 
instruções de utilização.

CONTRAINDICAÇÕES:
Não é indicado para fraturas no pé e no tornozelo.

 ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:
•	 Não deixe este equipamento na bagageira de um carro em dias quentes ou em 

qualquer outro lugar no qual a temperatura possa ultrapassar 65 ºC (150 ºF) 
por qualquer período prolongado. Caso surjam sintomas ou dores ao usar este 
equipamento, interrompa seu uso e consulte um médico.

•	 Este dispositivo é disponibilizado para venda por ou via prescrição de um 
médico ou outro profissional de saúde qualificado. 

•	 Apenas para utilização num único paciente.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
1.	 Posicione o equipamento Coloque o pé no equipamento, colocando a língua 

entre a parte superior do pé e os cadarços.
2.	 Amarre os cadarços e prenda.

a.	Para cadarços cruzados, puxe os velcros e prenda.
3.	 Vire o pé levemente para dentro, passe a correia medial (correia interna) pela 

parte superior e depois sob o pé de volta até o lado medial. Puxe a correia 
na vertical até alcançar tensão medial (interna) firme. Prenda a correia no 
lado medial.

4.	 Vire o pé levemente para fora, passe a correia lateral (correia externa) pela 
parte superior e depois sob o pé de volta até o lado lateral. Puxe a correia 
na vertical até alcançar tensão lateral (externa) firme. Prenda a correia no 
lado lateral.

5.	 Enrole e prenda a correia da barriga da perna. Enrole a correia superior ao 
redor da parte inferior da barriga da perna (topo do equipamento) e prenda.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
Lavar à mão em água a 30 ºC (86 ºF) com sabão neutro e enxaguar 
abundantemente. Enxague e deixe secar horizontalmente ao ar livre. Não lave ou 
seque na máquina. 

COMPOSIÇÃO DO MATERIAL:
Latão, neopreno, nylon, poliéster, polipropileno, policloreto de vinilo (PVC).

GARANTIA:
Os produtos Breg são fornecidos com uma garantia limitada contra defeitos de 
fabrico e de material. Nenhuma outra garantia, expressa ou implícita, e nenhuma 
afirmação do ou pelo vendedor, por palavras ou ações, constituirá uma garantia. 
Consulte www.breg.com

ELIMINAÇÃO:
Elimine o produto de acordo com os regulamentos locais.

KENNISGEVING AAN GEBRUIKERS: Indien zich een ernstig incident heeft 
voorgedaan met betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te worden gemeld aan 
Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt 
is gevestigd.

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES:
Het beoogde gebruik voor rollator-, enkel- en voetbracingproducten is het bieden 
van ondersteuning, verlichting of bescherming aan het onderbeen, de enkel of 
de voet.

BEOOGDE GEBRUIKERS: 
De beoogde gebruiker is een gediplomeerd beroepsbeoefenaar, de patiënt of de 
verzorger van de patiënt. De gebruiker moet alle aanwijzingen, waarschuwingen 
en voorzorgsmaatregelen in de gebruiksaanwijzing kunnen lezen, begrijpen en er 
fysiek toe in staat zijn.

CONTRA-INDICATIES:
Gecontra-indiceerd voor fracturen van de voet en de enkel.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Laat deze brace niet in de koffer van een hete wagen of op een andere warme 

plaats waar de temperatuur boven 65º graden kan worden gedurende lange 
periode. Indien bijkomende pijn of andere symptomen optreden tijdens het 
gebruik van deze brace stop het gebruik en raadpleeg een arts.

•	 Dit hulpmiddel wordt te koop aangeboden door of in opdracht van een arts of 
andere gekwalificeerde medisch beroepsbeoefenaar. 

•	 Uitsluitend voor gebruik door één patiënt.

GEBRUIKSAANWIJZING:
1.	 Plaats de brace. Schuif de voet in de enkelbandage; kijk na dat de “tong” zich 

tussen de bovenkant van de voet en veters bevind
2.	 Sluit en bevestig de veters.

a.	“Speed laces” (snelsluiting), trek aan de “tabs” en bevestig de 
haak-lusband.

3.	 Positioneer de voet een beetje naar buiten, wikkel de mediale band (strap 
aan de binnenzijde van de voet) over de bovenkant van de voet en vervolgens 
onder de voet terug naar de mediale zijde. Trek de riem verticaal tot een 
stevige en comfortabele mediale (binnenste) spanning wordt bereikt. Hecht 
de stap vast aan de mediale kant op de haakband.

4.	 Positioneer de voet een beetje naar binnen, wikkel de laterale strap (strap 
aan de buitenzijde van de voet) over de bovenkant van de voet en vervolgens 
onder de voet terug naar de laterale zijde. Trek de strap verticaal tot een 
stevige en comfortabele laterale (buitenste) spanning wordt bereikt. Bevestig 
de strap aan de laterale kant op de haakband.

5.	 Wikkel en bevestig de band aan de kuit. Wikkel de

GEBRUIK EN ONDERHOUD:  
Met de hand wassen in water van 30ºC (86ºF) met milde zeep, daarna grondig 
uitspoelen. Afspoelen en plat neerleggen om aan de lucht te laten drogen. Niet in 
de wasmachine wassen of in de wasdroger drogen. 

MATERIALEN INHOUD: 
Messing, neopreen, nylon, polyester, polypropyleen, polyvinylchloride (PVC).

GARANTIE: 
Breg-producten worden geleverd met een beperkte garantie tegen fabricage- en 
materiaalfouten. Er wordt geen andere expliciete of impliciete garantie gegeven 
en geen verklaring van of door de verkoper, door woorden of handelingen, zal een 
garantie vormen. Zie www.breg.com

AFVOER:  
Product volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren. 

NOTIS KEPADA PENGGUNA: Jika sebarang insiden serius telah berlaku yang 
berkaitan dengan peranti, laporkan kepada Breg dan pihak berkuasa kompeten 
Negara Anggota tempat pengguna dan/atau pesakit berada.

BAHASA MELAYU
TUJUAN PENGGUNAAN / PETUNJUK:
Kegunaan utama produk pendakap untuk berjalan, pergelangan kaki dan kaki 
adalah untuk memberikan sokongan, kelegaan, atau perlindungan kepada 
bahagian bawah kaki, pergelangan kaki, atau tapak kaki.

SASARAN PENGGUNA:
Pengguna sasaran hendaklah merupakan profesional berlesen, pesakit atau 
penjaga pesakit. Pengguna hendaklah boleh membaca, memahami dan berupaya 
dari segi fizikal untuk melaksanakan semua arahan, amaran dan peringatan yang 
dinyatakan dalam maklumat penggunaan.

KONTRAINDIKASI:
Kontraindikasi untuk kes patah pada kaki dan pergelangan kaki.

 AMARAN DAN LANGKAH BERJAGA-JAGA:
•	 Jangan tinggalkan peranti ini di dalam bonet kereta pada hari panas atau 

di mana-mana tempat lain yang suhunya mungkin melebihi 150ºF (65ºC) 
untuk tempoh masa yang panjang. Jika anda mengalami sebarang kesakitan 
atau gejala tambahan semasa menggunakan pendakap ini, hentikan 
penggunaannya dan dapatkan rawatan perubatan.

•	 Peranti ini ditawarkan untuk dijual oleh atau atas arahan seorang doktor atau 
profesional perubatan yang berkelayakan. 

•	 Untuk Kegunaan Seorang Pesakit Sahaja.

ARAHAN PENGGUNAAN:
1.	 Letakkan pendakap pada kedudukan yang betul. Sarungkan kaki ke dalam 

pendakap dan pastikan lidah pendakap berada di antara bahagian atas kaki 
dan tali pendakap.

2.	 Tarik dan ketatkan tali pendakap, kemudian kemaskan.
a.	Untuk mengikat tali dengan pantas, tarik tab dan cangkukkan agar kemas.

3.	 Sengetkan kaki ke dalam, balut tali medial (tali bahagian dalam) merentasi 
bahagian atas kaki dan kemudian bawah kaki kembali ke bahagian medial. 
Tarik tali secara menegak sehingga mencapai ketegangan medial (bahagian 
dalam) yang kukuh. Kemaskan tali pada bahagian medial.

4.	 Halakan kaki ke arah luar (evert), balut tali lateral (tali bahagian luar) 
merentasi bahagian atas kaki dan kemudian bawah kaki kembali ke 
bahagian lateral. Tarik tali secara menegak sehingga mencapai ketegangan 
lateral (bahagian luar) yang kukuh. Kemaskan tali pada bahagian lateral.

5.	 Balut dan lekatkan Tali Betis. Balut tali bahagian atas mengelilingi betis 
bawah (bahagian atas pendakap) dan lekatkan dengan kemas.

PENGGUNAAN DAN PENJAGAAN:
Basuh tangan dengan air suam 30ºC (86ºF) menggunakan sabun lembut, 
kemudian bilas hingga bersih. Bilas dan ratakan untuk dikeringudarakan. Jangan 
basuh menggunakan mesin atau keringkan dengan pengering. 

KANDUNGAN BAHAN:
Loyang, Neoprena, Nilon, Poliester, Polipropilena, Polivinil Klorida (PVC).

JAMINAN:
Produk Breg disertakan dengan jaminan terhad terhadap kecacatan pengilangan 
dan bahan.  Tiada jaminan lain, sama ada secara tersurat atau tersirat, diberikan. 
Sebarang pernyataan lisan atau tindakan oleh penjual tidak akan dianggap 
sebagai jaminan. Maklumat lanjut boleh didapati di www.breg.com

PELUPUSAN:
Buang produk mengikut peraturan tempatan.

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE: Om något allvarligt tillbud uppstår i relation 
till den här ortosen, rapportera till Breg och till den behöriga myndigheten i 
medlemslandet som användaren och/eller patienten är etablerad i.

SVENSKA
AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER:
Den avsedda produktanvändningen för gång-, fotleds- och fotortoser är att ge 
stöd, avlastning eller skydd åt underbenet, fotleden eller foten.

AVSEDDA ANVÄNDARE:
Den avsedda användaren ska vara en legitimerad yrkesutövare, patient eller 
patientens vårdgivare. Användaren ska kunna läsa, förstå och vara fysiskt kapabel 
att utföra alla anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder som anges i 
bruksanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
Kontraindicerat för frakturer i fot och fotled.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	 Lämna inte produkten nedpackad i en bil en varm dag under någon längre 

tidsperiod, och inte heller på någon annan plats där temperaturen kan överstiga 
65 ºC (150 ºF). Om någon ytterligare smärta eller andra symtom uppstår när 
den här ortosen används, avbryt användningen och sök medicinsk vård.

•	 Denna produkt erbjuds till försäljning genom eller på ordination av läkare eller 
behörig medicinsk personal. 

•	 Endast för engångsanvändning per patient.

BRUKSANVISNING:
1.	 Placera ortosen. För in foten i ortosen och se till att tungan ligger mellan 

foten och snören.
2.	 Dra åt snören och säkra.

a.	För snabb snörning, dra i flikarna och haka fast dem.
3.	 Vänd in foten något, linda medialremmen (inre rem) över överdelen och 

sedan under fotens bak tillbaka till medialsidan. Dra i remmen vertikalt tills 
fast medial (inre) spänning uppnås. Fäst remmen på medialsidan.

4.	 Vänd foten, linda sidoremmen (ytterremmen) över överdelen och sedan 
under foten tillbaka till yttersidan. Dra i remmen vertikalt tills fast lateral 
spänning (yttre) uppnås. Fäst remmen på yttersidan.

5.	 Vik in och säkra vadremmen. Vik upp den övre remmen runt den vadens 
nedre del (överst på ortosen) och säkra.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL:
Handtvätta i 30ºC (86ºF) varmt vatten med mild tvål, skölj noggrant. Skölj och 
lägg ut platt för att lufttorka. Får ej tvättas i maskin eller torktumlas. 

MATERIALINNEHÅLL:
Brons, neopren, nylon, polyester, polypropen, polyvinylklorid (PVC).

GARANTI:
Bregs produkter har en begränsad garanti för tillverknings- och materialfel. 
Ingen annan garanti, uttrycklig eller underförstådd, ges och ingen bekräftelse 
från säljaren, genom ord eller handling, kommer att utgöra en garanti. 
Se www.breg.com

KASSERING:
Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser. 

中文 – 用户须知
如果发生了与设备有关的任何严重事件，请向Breg以及用
户和/或患者所在会员国的主管部门报告。

中文
用途/适应症：
助行器、脚踝和足部支撑产品旨在为小腿、脚踝或足部提
供支撑、缓解不适或给予保护。

预期使用者：
预期使用者应为持照专业人员、患者或患者的看护者。使
用者应该能够阅读、理解并有能力执行使用信息中的所
有指示、警告和注意事项。

禁忌：
禁止用于脚部和踝关节骨折。

 警告和预防措施：
•	 不要在炎热天气下将本装置长时间放置于汽车后备箱

或其他任何温度可能超过 65ºC (150ºF) 的地方。如在使
用本护具过程中出现任何其他疼痛或症状，请停止使
用本护具并及时就医。

•	 本装置供医师或其他有资质的专业医疗人员出售或凭
其医嘱购买。

•	 仅供一位患者使用。

使用指南：
1.	 定位护具。将脚滑入护具，确保舌片位于脚背和束紧

带之间。
2.	 拉紧束紧带，并固定。

a.	对于快捷式束紧带，拉拽拉手和搭扣进行固定。
3.	 稍稍向内翻转脚部，将内侧绑带跨过脚背，然后绕过

脚板，再返回到脚内侧。垂直拉拽绑带，直至在内侧张
紧绑带。将绑带固定到内侧。

4.	 向外翻转脚部，将外侧绑带跨过脚背，然后绕过脚
板，再返回到脚外侧。垂直拉拽绑带，直至在外侧张紧
绑带。将绑带固定到外侧。

5.	 包裹并固定小腿绑带。围绕小腿下部（护具上部）包
裹绑带并固定。

使用与保养：
在 30ºC (86ºF) 的水中用温和的肥皂手洗，彻底冲洗干净。
冲洗并平放以晾干。切勿机洗或滚筒烘干。

材料成分：
黄铜、氯丁橡胶、尼龙、聚酯、聚丙烯、聚氯乙烯 (PVC)。

保修：
Breg 产品如有制造或材料缺陷，将提供有限保修。卖方不
作任何其他明示或默示的保证，且卖方通过言语或行动
作出的任何确认均不构成保证。请参阅 www.breg.com

处理：
应根据当地法规处理本产品。
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